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Cognitive Semantic Analysis of the Wearing Verbs
in Taiwanese and Mandarin

Lau, Pei-Tzu,Lecturer, Department of Taiwanese
Literature, Aletheia University

Abstract

The semantic relationship of synonyms has been an
important topic of discussion in recent years. This study focuses
on the lexical knowledge structure of wearing verbs in
Taiwanese and Mandarin, with the aim of describing the domain
framework of speakers of different languages and
demonstrating their conceptual interpretations. By comparing
the attributes of the nouns with which the verbs are used,
considering their combinations and summarizing the set of
meanings within each wearing verb, as well as identifying the
focus of lexical recognition in these words, it is hoped that the
cognitive concepts of wearing verbs can be understood in terms
of similarities and differences between Taiwanese and
Mandarin. It is also expected that the specificity of thought
patterns of the speakers in terms of the focus of the objects with
which these verbs are paired can be identified. The sources of
the data are the Academia Sinica Balanced Corpus of Modern
Chinese ( simplified as Sinica Corpus ) and the Taiwanese
Corpus, and are supplemented by examples of interpretations
available in online dictionaries in both Taiwanese and Mandarin.
It is found that the semantic scope of all these wearing verbs
have a higher level of meaning than I attach”, and the basic

level of " wear” (%) has more subordinate words than " put
on” (#{) and "hang” (#}) , while the conceptual scope of
"puton” (#{) inChineseis closertothatof ' hang” ()
in Taiwanese, and although " drape” (%) can be classified
as a subordinate word of " wear” (%) , its scope is larger than

that of other subordinate words. In terms of the overall
conceptual structure of cognition, the wearing verbs of these
two languages cannot be translated directly as a single word.
Therefore, in language teaching, it is recommended to describe
the conceptual knowledge in detail and give appropriate
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examples in order to provide learners with a more effective way
to construct the conceptual framework of the target word.
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